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Rövid tartalom:

1064-ben Pécsre érkezik a kamasz-király, Salamon, András fia. Anasztázia is vele van, az anyja, és a király felesége, Judit, akivel Salamon még hat éves korában házasodott össze. Mór, pécsi püskökkel Salamon úgy gondolja, a béke megteremtése a magyarság egyetlen járható útja, ezért ki akar egyezni Géza herceggel, aki András testvérének, I. Béla királynak a fia.

Salamont német segítséggel koronázták meg, de amíg Géza herceg szintén jogos várományosa a trónnak, ha ők nem egyeznek ki, nem lehet megoldás.

A király kíséretében van Vid Ispán, akinek mindent megérne, hogy ez a kiegyezés ne jöhessen létre. És elkezdődik az a macska-egér harc a szereplők között, ami olyannyira jellemzi az Árpád-házi királyok korszakát, különösen a XI. század második felét. Idegen és nemzeti érdekek különbözősége, a környező népekkel való viszony, folyamatos őrlődés a hozott, régi kulturális örökség, és az új, keresztény elvárások között. Mindez megviseli a magyar lelket és a magyar történelmet.

A kiegyezés létrejött, mert az új generációnak nem lehet már érdeke, hogy apáik tetteiért vétkezzenek, vagy éppen bosszút álljanak másokon. Ezt képviseli Salamon, és mellette Mór püspök. Bár a tervük most sikerült, nagy árat fizettek érte: leégett a bazilika, a város, és bennégett valaki „két ajtó között”, akit sem miképpen sem kellett volna feláldozni ebben a harcban…
Árulás, barátság, lemondás, kétségbeesés, anyai szeretet – sok minden keveredik a történetben, ahogy mindannyiunk egyéni történetében is.

A „pécsi húsvét” úgy került be a magyar és a pécsi történelem lapjai közé, mint az egyetlen, várt béke ünnepe. Még akkor is, ha utána valóban a bazilika és a város a tűz áldozata lett. Ez a pécsi ünnep mementó  kell, hogy legyen más korok magyarjai számára is.
Első jelenet

Salamon pécsi szállásának terme. A király öltözködik, anyja segít neki.

ANASZTÁZIA

Ezt is vegye fel, kisfelség, különben megfázik. Hűvös ez a húsvét.

SALAMON

Szép kabát. Ilyen szép kabátot még nem láttunk.

ANASZTÁZIA

Itt a püspökségben kiváló varrólányok dolgozhatnak, ezt kifejezetten felségednek készítették.

SALAMON

Talán túl meleg.

ANASZTÁZIA

Mert ez a lelket is melegíti, nem csak a testet.

SALAMON

 A lelkünket is?

ANASZTÁZIA

Van úgy, hogy vastag kabátot kell vennünk a lelkünkre, felség.

SALAMON

És ez most…ilyen lesz?

ANASZTÁZIA

A találkozásra gondol? Igen, azt hiszem, ilyen lesz.

SALAMON

Még nem is láttuk az unokatestvérünket, Gézát.

ANASZTÁZIA

Mert a kisfelség még nagyon apró felség volt, amikor Géza meglátogatott minket. 

SALAMON

Ő mennyi volt akkor?

ANASZTÁZIA

Talán tíz éves.

SALAMON

Az esküvőnkön, Judittal… nem jelent meg?

ANASZTÁZIA

Nem, akkor még apjával hadakat gyűjtött a kisfelséged ellen.

SALAMON

Értjük.

ANASZTÁZIA

Magával hozza a feleségét, azt mondják, igazán szép asszony.

SALAMON

Szeretjük a szép asszonyokat. Maga is nagyon szép asszony, anyám.

ANASZTÁZIA

Úgy gondolja, felség?

SALAMON

Igen, így gondoljuk. Szeretjük Önt, és Ön nagyon szép, igazán szép asszony.

ANASZTÁZIA

Az nem jó. Ha szépek vagyunk. Aki szép, nem élhet sokáig.

SALAMON

Ezt most nem értjük.

ANASZTÁZIA

Ami szép, az nem érheti meg hervadását. Nem törődhet bele az időbe és a változásokba. Én is, ha érzem, hogy kezdem elveszteni szépségemet, itt hagyom ezt a világot.

SALAMON

De most még ne tegye. Még sokáig ne tegye ezt, anyám.

ANASZTÁZIA

Tudja mit, felség? Magára bízom. Ha már nem látja bennem azt a szépséget, amit most, szóljon. Kérem, szóljon. Akkor mennem kell.

SALAMON

Megegyeztünk. Ha nem látom magát szépnek, elmehet, meghalhat.

ANASZTÁZIA

Köszönöm. Érzi a lelkét melegedni?

SALAMON

Jó ez a kabát. Pécsett minden húsvét ilyen hűvös?

ANASZTÁZIA

Nem, nem hiszem. Talán nem is a levegő a hűvös itt. Valami más.

SALAMON

Erre kell a kabát.
ANASZTÁZIA

Igen, erre.

SALAMON

Ma reggel Bátor Opossal átmentünk a bazilikába. Szép bazilika.

ANASZTÁZIA

Az egyik legszebb, felség.

SALAMON

Imádkoztunk. Apám hét éve halt meg. Pont ezen a napon.

ANASZTÁZIA

Igen, akkor is ilyen hűvös volt.
SALAMON

Apám szép ember volt. Szép király.

/érkezik Judit/
JUDIT

Jó reggelt, felség. Már be is csomagolták?

SALAMON

Nem szeretjük ezt a hangot.

JUDIT

Nagy ez a kabát felségedre. Értelmetlenül nagy. Kisgyerek ne hordjon nagy kabátot.

ANASZTÁZIA

Hol voltál az éjjel, Judit?

JUDIT

Felség! Neked a király felesége felség!

ANASZTÁZIA

Hova vitt megint az a kurva véred?

JUDIT

Nana! Egyébként fáj a fejem.

ANASZTÁZIA

Kiszöktél a püspöki palotából. Megmondtam, éjjel nem hagyhatod el a szálláshelyedet. Akarom tudni, hol voltál?

JUDIT

A helyi ispán szőlőjében voltunk. Vagy egy fia. Szép, nagy darab ember. Sok régi dalt tud. Jó hangja van.
SALAMON

Nem szeretjük, ha feleségünk elmegy az esti nyugovás után.

JUDIT

Mi köze hozzá? Magát lefektetik, megissza a meleg tejet, alszik. Szájába dugja az ujját, szopikázik, álmodik.

ANASZTÁZIA

Őröket fogok állíttatni a püspöki palota elé.

JUDIT

Akkor kurválkodom az őrrel.

SALAMON

Egy őrrel nem kurválkodunk. Senkivel sem kurválkodunk. Ön a feleségünk, Judit.

ANASZTÁZIA

Még a felesége. De nem sokáig.

JUDIT

Megmérgez? Megölet? Mit akar velem tenni? Legyek valóban a  fia felesége, azt akarja? Bujálkodjam egy gyerekkel? Vagy üljek csendesen egy sarokban, várjam, míg felnő, és meg tudja tenni azt, amit egyébként minden kocsis megtesz? A felségnek még szőr sincs a pöcsén, mihez kezdjek vele?
ANASZTÁZIA

Követelem, hogy erre a három napra viselkedj tisztedhez méltóan.

JUDIT

Ja! Jön a herceg! A nagy találkozás! Rendkívül érdekel, mi lesz. Már alig várom.
SALAMON

Először találkozunk Géza rokonunkkal. Már így, hogy felnőttünk.
JUDIT

Remélem, lesz a kíséretében valami érdekes, kun kapitány.
ANASZTÁZIA

Géza kíséret nélkül érkezik, csak a feleségével.

JUDIT

A felesége is itt lesz? Kár. Géza mégis csak férfi.
SALAMON

Nemsoká mi is azok leszünk.

JUDIT

Igyekezzen felnőni, felség. Talán valóban jó szerető válik magából.

ANASZTÁZIA

Erre a pár napra úgy viselkedsz, mint a fiam, a magyar király felesége.

JUDIT

És ha nem? Mit teszel velem? Kínoztatsz? Elzavarsz? Ez a kis hülyegyerek azért játszhatja itt a királyt, mert apám támogatta őt és téged, Anasztázia. Ott rohadtatok Melkben évekig száműzetésben, ha apám, és a német király nem áll mögétek, még mindig ott szopikáztatnád. Én tudom, mit érek. Ha kurva vagyok, akkor is tudom. Gyűlölöm ezt a házasságot, ezt az országot. Most jön a Géza! A nagy ellenfél fia! A trónigénylő! A soros trónkövetelő! Olyan nagy itt a jövés-menés a trón körül, mint valami marhavásáron. Nálunk egy német király húsz évig király, és csak azért nem tovább, mert végelgyengülésben ledől a trónról, egy bajor herceg vagy csatában hal meg, vagy az elvégzett uralkodói munka után. Ehhez vagyok szokva. De itt minden reggel meg kell kérdeznem az öltöztetőmtől, hogy ki épp az aktuális király. Géza, akinek az apja megölte a férjedet, és ennek a kis koronásnak az apját. Szeretted a férjedet, igaz? Híresen szép házasság volt, neked nem egy gyerekhez kellett hozzá menned. És ti beszélgettek vele. Fogadjátok. Amíg rátok nem gyújtja ezt a püspöki palotát, vagy a bazilikát.
SALAMON

Mi nem halunk meg. Mi sokáig fogunk uralkodni.

JUDIT

Legalábbis addig, amíg férfi lesz felségedből. Kíváncsi vagyok, férfinak milyen lesz.

ANASZTÁZIA

Férfinak olyan lesz, mint az apja, András.
JUDIT

Tudom. Őt is a testvére ölte meg. Trónigénylés közben. Van itt egyáltalán valaki, aki természetes módon pusztult el?

SALAMON /hirtelen rákiált/

Apánkat ne vegye ilyen módon a szájára, Judit!

JUDIT

Alakul a kölyök. Már kiáltott egyet! Talán hamarosan merevedése is lesz.

/Anasztázia váratlanul pofon üti Juditot/

JUDIT

Ezért megdöglesz. Gondoskodom róla.

/Érkezik Mór püspök/

MÓR

Jó reggelt, felség.

SALAMON

Jó reggelt, Mór püspök. Hűvös az idő.

MÓR

Szokatlan húsvét táján ez a hideg valóban. Látom, elkészültek felséged kabátjával, szüksége lesz rá.

SALAMON

Igazán szép munka, köszönetünket fejezzük ki annak, aki varrta, és alkalmas időben meg is kívánunk ismerkedni vele egy rövid kihallgatáson.

MÓR

Ön rendkívül kegyes, aki varrta, boldog lesz.

SALAMON

Örülünk más boldogságának. Bocsássa majd elénk az asszonyt.

MÓR

Nem asszony, egy fiatal fiú varrta, felség.

SALAMON

Fiatal fiú?

MÓR

Annyi idős, mint felséged.

SALAMON

Ezt érdekesnek találjuk. Rokonunk, Géza  megérkezett?

MÓR

Pécsváradon elfoglalta szálláshelyét a monostorban, ahogy meghagytuk előre.

ANASZTÁZIA

Valóban egyedül érkezett?

MÓR

Feleségével, Zsófiával.

ANASZTÁZIA
Úgy értem kíséret nélkül?

MÓR

A kíséretét Szekszárdon hagyta. Onnan ketten jöttek.

JUDIT

Nagy könnyelműség ebben az országban. Egy herceg kettesben a feleségével. Hogyhogy nem ölettétek meg útközben?

SALAMON

Minden lehetőséget mérlegelni fogunk.
/érkezik Bátor Opos/

OPOS

Felség! 
ANASZTÁZIA

Beszélj már.

SALAMON

Örülünk, hogy látunk, Bátor Opos.

OPOS

Felség, kérem, ne küldjön el maga mellől ilyen hosszú időre. Én felséged testőre vagyok, nem hagyhatom magára. Milyen szép a kabátja!

SALAMON

Nekünk is tetszik. És már nincs is annyira hűvös.

OPOS

Én még nem éltem ilyen hideg húsvétot…

ANASZTÁZIA

Beszélj.

OPOS

Minden kémünk azt jelentette, Géza kísérete és katonái valóban nem mozdulnak Szekszárdtól. A herceg kettesben jött feleségével.

SALAMON

Szokatlan.

JUDIT

Hiszen ezt mondta! Ebben egyeztek meg. Mi ebben a szokatlan? Hogy igazat mondott? Biztos, hogy ez a Géza rokonotok?

/érkezik Vid ispán/

VID

Felség!

SALAMON

Vid ispán! Szokatlan hűvös van. Húsvét táján.

VID

Szép kabátja van, felség.

JUDIT

Szép, csak nehéz. Még orra bukik benne.

SALAMON

Miért ilyen izgatott, ispán?

VID

Egyedül jöttek! Ketten egyedül! Lovon! Szekszárdról!

MÓR

Ez volt a feltételünk. Teljesítették.

VID

Nem tudom, hogy érte el ezt, püspök! Ki hitte ezt el? Senki. Nem is léptem, biztos voltam benne, hogy titokban követik őt a katonái. Ilyen lehetőséget kihagyni! Most megszabadulhattunk volna tőlük.

MÓR

Most a béke elérése a cél…Salamon király akarata volt. És én támogatom ebben. Minden békében Isten ígérete van.
VID

Ugyan már, püspök úr! Géza és a béke! Szervezhettünk volna rablócsapatot, akik kifosztják, és megölik őket. Álcázhattunk volna balesetet egy vadkannal, vagy egyéb mérges állattal. Szakadékba lökhettük volna őket, mintha a megbokrosodott lovak lennének a végzetük. Fulladhattak volna patakba, és még mennyi lehetőség! Elképesztő.

ANASZTÁZIA

Salamon király megbékélni kíván rokonával, Vid ispán.

VID

Persze, az rendben van. Békéljenek meg. De csak kis időre. Aztán majd valami történik vele. És kész.

MÓR

Amíg a pécsi püspökség területén van, nem eshet bántódása.
VID

Azt ajánlom, püspök úr, foglalkozzon az egyházkerülete dolgaival, és a világi ügyeket hagyja a hozzáértőkre.

MÓR

Az egyházi és a világi élet ilyen zavaros időkben elválaszthatatlanok, ispán.

VID

Ne oktasson ki, püspök!

JUDIT

Unatkozom.
MÓR

Salamon király a béke útját választotta, eltérve ezzel a családi hagyományoktól. És amíg Pécsett van, ezen az úton is marad.

SALAMON

Ne emelje fel hangját a király jelenlétében, püspök.

MÓR

Igaz, bocsánatát kérem, felség.

SALAMON

Megbocsátunk.

VID

Üzentem Pécsváradra Gézának, hogy még várjon. Ma még ne találkozzanak, felség.

SALAMON

Azt hittük, a találkozásra ma sor kerül.

VID

Az ilyeneket várakoztatni kell. Ön a király, ön várakoztat. Ez a királyság lényege, felség. A királyra várni kell.
SALAMON

Hallgatunk önre, ispán.

VID

Amúgy nem tetszik nekem ez az egész.

JUDIT

Ez valami furfang, hogy ketten jöttek.

VID

Úgy van, királynőm, ez valami csapda.

JUDIT

Magyar herceg nem jön több napig egyedül. Hiszen ezer ellensége van. Ezen a földön minden fa mögül veszély leselkedik rá.

VID

A királyné rendkívül okos. Valóban, körültekintőbbnek kell lennem.

JUDIT

Talán a kíséret a másik irányból érkezik. Szándékosan.

VID

Igen. Igen, ezt is át kell gondolnom.

/Judit felnevet/

JUDIT

Hogy itt mindenki mennyire fél! Elképesztő.

MÓR

Előkészítettem a püspöki tárgyalót ma délutánra.

VID

Azt javaslom, hogy a tárgyalások idejére vonuljon vissza imaszobájába, és elő ne jöjjön onnan a húsvéti miséig.

MÓR

Ön nem mondhatja meg…

VID

De. Megmondhatom. És még többet is mondhatok. Ki az a fiatal fiú, akivel ön megosztja a hálótermét, püspök?
/Mór megtántorodik/

JUDIT

Végre valami érdekes. Ki az a fiú?

ANASZTÁZIA

Elég volt. A király visszavonul.

SALAMON

Nem, anyám, nem vonulunk vissza. Érdekel bennünket, amit Vid ispán mond.

VID 

Köszönöm, felség. Nos, püspök?

MÓR

Az a fiú…egy rokonom árván maradt gyermeke. Gondjaimra bízta.

VID

És miért nem a püspökség gyermekkertjében van, mint a többiek?
JUDIT

Miért nem?

VID

Ön pontosan ismeri a pápa körlevelét, amelyben megtiltja, hogy püspökei kettesben időzzenek fiatal fiúgyermekekkel. Még a király nevezi ki a püspököket ebben az országban, Mór! A király itt tartózkodik most ebben a teremben. És hallgat rám.

/csönd/

SALAMON

Egyedül kívánunk értekezni Mór püspökkel.

JUDIT

Milyen kár. Nem lehetek itt?
SALAMON

Feleségünk anyámmal a vendégteremben várakoznak. Így akarom.

JUDIT

Megjött az akarata! Tényleg fejlődik felséged.

ANASZTÁZIA

A király kérésére távozunk.

OPOS

A király testőrére is vonatkozik?

SALAMON

Igen.

OPOS

A király nem lehet védtelen.

SALAMON

Álljon az ajtónk elé, Bátor Opos.

/mind kivonulnak, Mór marad./

SALAMON

Vid ispán velünk volt száműzetésünkben.

MÓR

Tudom, felség.

SALAMON

Végig. Megvédte anyámat az útonállóktól. És engem is, az életemet is, több ízben. Béla király orgyilkosai minden utunkon ott voltak. Ha Vid ispán nem igazi vitéz, és Bátor Opos nincs mellettünk, már nem élünk. Vagy nem látunk.
MÓR

Tudom.

SALAMON

Tartozunk Vid ispánnak, hálával, javakkal. Először fordul elő, hogy nem rá hallgattunk, hanem önre. Először fordult elő, hogy Vid ispán kérését figyelmen kívül hagytuk, ami a helyzet megoldására vonatkozik. Vid ispán azt javasolta, a német király segítségével űzzük el Géza rokonunkat az országból, és ölessük meg. Vakíttassuk meg. Őt, és családja minden tagját. Ami amúgy rendjén van, hiszen az ő apja ölte meg apámat.
MÓR

Tudom, felség.

SALAMON

Tőled kértem tanácsot. Arra kértél engem, és Gézát, hogy találkozzunk, és beszéljünk egymással. Ezért vagyunk itt Pécsett. Először tettünk olyat, amit nem Vid ispán tanácsolt. Sőt, kifejezetten ellenére tettünk. Ez nem volt könnyű, püspök.

MÓR

Gondolom, felség.

SALAMON

A pécsi püspök  ezek után nem hozhat bennünket ilyen kellemetlen helyzetbe.

/csönd/

MÓR

Értem, felség.

SALAMON

Szüntesd meg ezt az állapotot, Mór püspök, hogy ne legyünk kénytelenek megválni tőled.

/csönd/

SALAMON

Találkozni kívánunk azzal, aki ezt a kabátot varrta nekünk.

MÓR

Érdemtelen ő erre a kegyre, felség…

SALAMON

Mondtuk. Találkozni kívánunk vele. Küld ide elénk.

/Mór meghajol, kimegy, belép Bátor Opos./

OPOS

Felség, itt kell lennem önnel. Király nem maradhat egyedül. Király nem lehet védtelen.

SALAMON

Maradj, Bátor Opos. Beszélgess velünk.
OPOS

A kard embere vagyok, nem a szavaké, felség.

SALAMON

Bátor Opos…miért hívnak így?

OPOS
A bátorság miatt, felség.

SALAMON

Te bátor vagy? Én nem. Bár ebben a kabátban…mintha éreznék valami bátorság-félét. Szóval, bátor vagy?
OPOS

Mások ezt mondják.

SALAMON

Kik mások?

OPOS

Akiket megmentettem az ellenségtől, vagy akik elmenekültek a kardom elől.

SALAMON

Mit jelent az, hogy bátorság?

OPOS

Úgy gondolom, életben hagyni és életben maradni, az a bátorság.

SALAMON

Nem a harc?

OPOS

A harc nem bátorság kérdése, erő kérdése, felség. A bátorság ahhoz kell, hogy elviseljük a kegyelmet és a megbocsátást.

SALAMON

Furcsákat mondasz.

OPOS

Mondtam, hogy nehezen bánok a szavakkal, felség.

SALAMON

Az bátorság, hogy békére hívom a rokonomat, aki ellenem volt, akinek a családja száműzetésbe kergetett bennünket, akit gyűlölnöm kellene?

OPOS

Igen, felség, úgy gondolom, ez az igazi bátorság.
SALAMON

Értem. Levágni nem?
OPOS

Hóhér nem lehet bátor, felség.

/érkezik Mór püspök a fiú ruhában levő Emesével/

MÓR

Felség, a fiú, aki a kabátot készítette.

EMESE

Felség!

MÓR

Engedelmével távozunk is.

SALAMON

Beszélni kívánunk vele.

MÓR

Érdemtelen ekkora kegyre.

SALAMON

Gyere közelebb hozzánk.

/Emese közelebb megy, lehajtott fejjel./

SALAMON

Nézz ránk. Látni akarjuk a szemedet. Látod rajtunk a kabátot?

EMESE

Látom, felség. És boldog vagyok, hogy tetszik.
SALAMON

Soha nem volt még szebb kabátunk. Egyedül készítetted?

EMESE

Igen, felség.

SALAMON

Ez hogy lehet? Ilyen fiatalon?

EMESE

Megtanultam anyámtól.
SALAMON

Anyád is itt dolgozik a püspökségen?

EMESE

Anyám már nem él, felség.

SALAMON

Miféle minta ez rajta?

EMESE

Gyökértől emelkedő fa mellett két pávasárkány. És a fa ágai között a krisztusi kereszt.
SALAMON

Mik azok a pávasárkányok?

EMESE

A szépség és az erő, felség.

SALAMON

Soha nem hallottam róluk.

EMESE

Apámtól tanultam róluk, felség.

SALAMON

Apáddal élsz itt?

EMESE

Apám már halott, felség.

/Salamon ránéz Mórra/

SALAMON

Árva vagy?

EMESE

Igen, felség.

SALAMON

Te laksz a püspökkel egy hálóteremben?

/csönd/

SALAMON

Vid ispán kémjei jelentették. Hogy egy fiatal fiú lakik a püspöknél.

EMESE

Én vagyok, felség.

SALAMON

És nem lehetsz a gyerekkertben.

EMESE

Nem.

SALAMON

MI már tudjuk is, miért.

EMESE

Igen. Láttam, ahogy először rám nézett, felség. Felséged tudja az okát.

SALAMON

Mert lány vagy. És a gyerekkertben csak fiúk lehetnek.

/csönd, Emese és Mór összenéznek/

MÓR

Felséged rendkívüli megérzéssel rendelkezik.

SALAMON

Köszönjük, püspök. A gyerekkirálynak jól esik , ha az ország egyik első püspöke megdicséri. Ki ez a lány, püspök?

MÓR

Engedjük ki őt, és elmondom, felség.

SALAMON

Nem, nem. Itt, előtte.

MÓR

Emesének hívják.

SALAMON

Emese…az valamiféle pogány név, igaz?

MÓR

Fent laktak a hegyen, Jakabhegyen. Szülei meghaltak a két évvel ezelőtti pogánylázadásban. Magamhoz vettem.
SALAMON

A pogánylázadásról hallottunk. Béla király idejéből, igaz?

MÓR

Igaz, felség.

SALAMON

Béla király megbékélésre hívta a pogány vezetőket.

MÓR

Igen. Összehívta a pogány törzsek vezéreit. Vata fia János és a vezetők összegyűltek, mind valamikor hajdanán. Akkor szernek nevezték az ilyen találkozókat. Két éve ilyen találkozóra hívta őket Béla.

SALAMON

Nemes cselekedet volt a király részéről.

MÓR

Nem volt az, felség. Hitvány árulás volt, amíg a törzsi vezetők a szeren voltak, a király katonái elindultak a védtelenül maradt pogány telepeket felgyújtani, és az otthon maradt asszonyokat és gyermekeket megölni.

SALAMON

Erről nem volt tudomásunk!
MÓR

A katonák itt, a délvidéken kezdték meg a mészárlást, a Jakabhegyen.

SALAMON

És ön, püspök úr, nem értett ezzel egyet.
MÓR

Nem. Papjaimmal felmentünk a hegyre, hogy leállítsuk őket. Későn érkeztünk. Égtek már a földbe vájt házak, és a sátrak. Mindenhol égett emberi hús szagát lehetett érezni.  Ezt a lányt ott találtuk, mint egyetlent, aki megmaradt. Még nem találtam családot, amelyik befogadhatta volna.
SALAMON

Úgy értesültünk, Mór püspök az első pogánylázadás idején, Péter alatt hasonló kegyetlenséggel bánt a pogányokkal. Hálából kaptad Pétertől a pécsi bazilikát.

MÓR

Jól értesült, felség.

SALAMON

És most?

MÓR

Nem tettem jól annakidején, amit tettem. Ha ezt a lánygyermeket felnevelem, valamit lefaraghatok a vétkeimből.

SALAMON

Nem maradhat nálad, püspök.

MÓR

Nem tudom a palotában máshol elhelyezni.

SALAMON

Azt akarjuk, hogy Emese ezen túl a király kíséretéhez tartozzon, és szolgálja a királyt igyekezetével, és a királyi szabókkal együtt dolgozzon. Ezért fizetséget és lakhatást biztosítunk számára.
EMESE

Köszönöm, felség.

MÓR

Köszönöm, felség.

/Vid ispán érkezik/

VID

Felség…mi ez, ide hozta ezt a fiút? Mit képzel, püspök úr?

SALAMON

Mór püspök igazolta bizalmunkat!
VID

Igazán? Ügyes ember…Géza megérkezett, ide is kettesben jöttek.

SALAMON

Készüljünk fel a fogadásukra. Át kívánok öltözni.

/Beront Géza, mögötte a felesége, Zsófia/

GÉZA

Engem nem lehet váratni! Herceg vagyok! Király vagyok! Nekem nem lehet azt üzenni, hogy várjak!

ANASZTÁZIA

Hogy megnőtt a kis Géza.

GÉZA

Melyik itt a király?

SALAMON

Püspök úr, vidd ki innét a fiút. És térj vissza.
/Mór meghajol, kimegy Emesével/
GÉZA

Te vagy a király, gyerek?

SALAMON

Örömmel ismerünk kedves rokonunkra.

GÉZA

Hiszen még nem láttál.

SALAMON

De igen. Tíz évesen megjelentél a színünk előtt.

/Belépnek Anasztázia és Judit/
ANASZTÁZIA

Géza herceg…milyen régen nem láttalak…

GÉZA

Hány éves vagy? Tíz?

SALAMON

Tizenkettő.

JUDIT

De már növésben van. Köszöntjük a herceget és Zsófia hercegnőt.

ZSÓFIA

Hol lehet itt aludni? Iszonyú fáradt vagyok…

GÉZA

Nincs még alvás! Salamon. Te vagy Salamon! Mit akarsz tőlem?

MÓR /aki közben visszajött/

A király tárgyalni kíván rokonával.

GÉZA

Miféle ruha ez rajtad?

SALAMON

Egy fiatal fiú varrta nekünk. Tetszik nekünk.

GÉZA

Vid ispán! Ő is itt van. A fűrészelő Vid!

VID

Nem értelek, Géza.

GÉZA

De értesz. Apámra rádőlt a trónszék, mert valaki ügyesen elfűrészelte előtte. Apám meghalt, és utána téged nem láttunk.

VID

Régóta Salamon ispánja vagyok.

GÉZA

Apámért még számolunk, Vid ispán.

VID

Nincs közöm a halálához. Szerettem volna, ha meghal, de most éppen  nincs közöm hozzá.

GÉZA

Vigyétek nőmet valami rendes szálláshelyre, már nehezen bírta a lovat.

JUDIT

Milyen szép a ruhád, Zsófia…bajor portéka?

ZSÓFIA

Szekszárd óta lovaglunk…már nehezen bírtam.

JUDIT

Gyere velem, lepihenhetsz. Géza…milyen szép férfi lett belőled.  Tíz éves voltál, amikor utoljára láttalak. Már akkor is több volt benned a férfi, mint ebben a kiskirályban. Gyere, Zsófia…

GÉZA

Zsófia majd lepihen, ha én mondom!

JUDIT

Zsófia most velem jön. Királyi fürdőt kap, étket, és tiszta ruhát.

GÉZA

Nem!

JUDIT

De! Gyere, Zsófia…

GÉZA

Én, Géza herceg megparancsolom…

JUDIT

Kinek? Nekem? Nekem te nem parancsolsz. Üzenek apámnak, és a dögkútba dobat. Gyere, Zsófia…

/kimennek/

SALAMON

Végtelen öröm, hogy rokonunk kíséret nélkül jött, ez a bizalom jele.

GÉZA

Pokolba a bizalmaddal! Ez a püspök rábeszélt, hogy találkozzam veled, mert hívtál. Engem nem lehet hívni, érted? Nekem nem lehet üzengetni! Ugyanannyi jogom van a koronára, mint neked! Apám, Béla király nekem szánta a koronát!

ANASZTÁZIA

András csak akkor ígérte Bélának is, amíg nem lett fiúgyermeke. De lett.

GÉZA

Látom, lett. Tudod, miért jöttem? Hogy nyugodtan megölethess. Azért jöttem kíséret nélkül, hogy alkalma legyen Vid ispánnak útközben valahogy megöletni. De úgy látszik, öregszik már az ispán.

VID

Valóban voltak erre vonatkozó terveim.

GÉZA

Lovon! Két lovon egyedül! Hogy lásd, ki vagyok én! Te enélkül a Bátor Opos nélkül pisilni se mehetsz ki! De én vagyok valaki! Én eléd jövök egyedül, katonák nélkül, és azt mondom, itt a mellem, vágd bele a késed, kölyök! Vakíttass meg, némíts el, vagy vedd el hallásomat! Itt vagyok!

SALAMON
Már régen nem vakíttatunk…

GÉZA

Tessék, mondd ki, mondd ki, mit akarsz. Itt vagyok. A seggem ugyan nagyon fáj a két napja tartó lovaglástól, de egyébként jól vagyok.

ANASZTÁZIA

Egy egészen új dologban kívántunk veled értekezni, Géza.

GÉZA

A nagyasszony! Mivel értétek el a császár támogatását? Mivel? Igaz, hogy nekiadtad hálából Attila kardját, igaz?

ANASZTÁZIA

Nem neki, hanem Ottó bajor hercegnek, aki szintén segített.

GÉZA

Úgy van, és mindenhol eldicsekszik vele, hogy övé a magyarok nagy ereklyéje!

ANASZTÁZIA

Ugyan már, az csak másolat.

GÉZA

Őt is becsaptátok?

ANASZTÁZIA

Igen. Miért, te mit adtál  II. Boleszlónak, hogy segített visszatérned a király ellen?

GÉZA

Kiásattam Istvánt, levágtam a jobb kezét, azt adtam ajándékba Boleszlónak.

MÓR
Ez Isten ellen való vétek.

GÉZA

Tudom. És? Legfeljebb visszatérek a pogányságra. Tudod, hányan támogatnának benne? Mór püspök! Még visszaszerezhetem Boleszlávtól István karját, mennyit ad érte az egyházad?
MÓR

Nem kereskedünk ereklyékkel. Az a kar vissza fog kerülni a helyére.

GÉZA

Aligha.

ANASZTÁZIA

Most erdélyi szövetségeseket keresel.

GÉZA

Igen, és visszatérek a besenyőkkel, levágatlak benneteket, mind. Vid ispánt nem biztos, mert lehet, hogy átáll hozzám. Szeretem a kiszámítható árulókat, többet is tartok belőlük.

VID

Sajnálom, hogy nem ölettelek meg. Szerencséd, hogy ezt a pécsi püspökségben nem tehetem, és amúgy is húsvéti ünnepek vannak. De nem éred meg a nyarat, arról biztosíthatlak.

GÉZA

Vágj le! Vágj le itt, tessék! Itt vagyok!

SALAMON

Kettesben kívánunk maradni a rokonunkkal.

GÉZA

Kardot! Kardot, vagy  bármit, vagy fűrészt, szétfűrészelem azt a vastag nyakadat, Vid ispán!

ANASZTÁZIA

A király szólt. Bátor Opos azonban marad.

SALAMON

Ő maradhat. Ha nem szól.

/Anasztázia, Mór, Vid kimennek/

SALAMON

Ülj le, Géza.

GÉZA

Üljek le? Mit akarsz ezzel?!

SALAMON

Most, hogy nincsenek itt, szeretnénk elmondani neked, miért hívtunk.

GÉZA

Hogy beszélsz? Meghülyültél?

SALAMON

Mi, a király így beszélünk.

GÉZA

Nem vagy király! Én vagyok a király!

SALAMON

Megkoronáztak Fejérvárott.
GÉZA

És ki ismeri azt el? A németek?
SALAMON

És az átállt magyar főurak.

GÉZA

Mert aki nem állt át, azt Vid megölette.

SALAMON

Erről nincs tudomásunk.

GÉZA

Anyád és Vid százával ölette le azokat, akik nem álltak át a német támogatással érkező királyhoz.

SALAMON

Nem kívánunk erről beszélni apánk gyilkosának fiával.

GÉZA

Akkor öless meg! Tessék! Nem kell beszélgetni velem! Most akarod? Kéred a tőrömet? Vagy ez a buta hústorony fog rám ülni? Bátor Opos, hallottam felőled. Azt mondják, harcban legyőzhetetlen vagy, de ha egy fehérnép megkörnyékez, elbújsz a szalmakazalba.

SALAMON

Ajánlatunk van számodra, Géza.

GÉZA

Nem érdekel. Te nekem nem ajánlhatsz semmit! Öless meg, tessék, öless meg!

SALAMON

Hagyd már ezt abba. Békét ajánlunk.

GÉZA

Mit?

SALAMON

Békét.

GÉZA

Mi az?

SALAMON

Amikor nincs háború. És az ellenek kiegyeznek.

GÉZA

Nem értem.

SALAMON

Kiegyezni akarunk.

GÉZA

Ki?

SALAMON

Mi, a király.

GÉZA

Nem ismerlek el királynak! Én vagyok a király! Hallod, Bátor Opos, felségsértés történik, miért nem roncsolod szét a fejemet?
SALAMON

Békét ajánlunk, és azt, hogy osztozzunk meg az országon.

GÉZA

Te valamit nem értesz. Apám király volt. Három esztendőig. Jó király volt. Bevezette a vagyonadót. Törvényt hozott az uzsorások ellen.

SALAMON

Tudjuk.

GÉZA

Csökkentette a szegények adóterheit. Kiépítette a gyepürendszert. És voltak tervei, emberöltő idejére voltak tervei.

SALAMON

Tudjuk.

GÉZA

Három évig uralkodott csak, és a te embereid orvul megölték. Ráadásul úgy, hogy még századokig rajta röhögjön mindenki, a király, akit agyonnyomott saját trónusa! És ezek után te bármiféle egyezségre akarsz jutni? Apám halott, szemem láttára halt meg, te bevonultál idegenekkel, német hercegek és katonák hoztak be, hülyegyereket az országba, kétszer megkoronáztak, és te próbálsz meg bármit is ajánlani nekem? Nem teheted, mert amit felajánlasz, nem tied! Más árujával akarsz kereskedni, más pénzéből ígérgetni! Hát nem! És most szállásomra térek, egyedül, vagyis a feleségemmel, senki nem lesz velünk, semmiféle Bátor Opos, megölethetsz álmunkban is, sőt, úgy lenne a legjobb! Béreljétek fel Zsófiát, a feleségemet, ő úgyis halálomat akarja. Na! Itt az ötlet. Pár ezüsttért megteszi! Végeztem veled!
/Kirohan, aztán nemsokára vissza is jön/

GÉZA

Milyen arányban akarsz osztozni?

SALAMON

Kétharmad nekünk, egy harmad neked.

GÉZA

Arcátlan! Öless meg! Öless meg!

/kimegy/

SALAMON

Sok mindent nem értünk még a felnőttek világából, Opos.

OPOS

Parancsára, felség.

SALAMON

Keresd meg azt…a fiatal fiút, aki itt volt, aki ezt a kabátot varrta. És hozd ide.

OPOS

A király nem maradhat egyedül. A király védtelen. És amúgy is ebédre kell kísérnem felségedet.
SALAMON

Igaz. Éhes vagyok. Ebédidő lehet már. Kísérj el ebédelni. Mi az ebéd?
OPOS

Erdei gombákat láttam a konyhán, és vastag, sült ürücombot.

SALAMON

Hajolj közel, Opos.

OPOS

Felség.

SALAMON

Neked megmondom, nem bírom az ürüt. Tudod, mit ennék szívesen?

OPOS

Nyulat.

SALAMON

Nem. Nem ennék állatokat. Semmiféle állatot. Sajtot, tejet, édesen.

OPOS

Attól nem tudja megtartani a kardot, felség.

SALAMON

Nem is kell. Arra itt vagy te. Kísérj ebédelni.

/Kimennek, egy időre üres a terem, majd bejön Anasztázia, Judit és Zsófia/

ANASZTÁZIA

A király dolgában kell beszélnünk.

JUDIT

Kisdolgában, vagy nagydolgában?

ZSÓFIA

Köszönöm a fürdőt, és a tiszta ruhát.

ANASZTÁZIA

Úgy döntöttem, meghallgatjátok a boldogságomat.

JUDIT

Nem érdekel a boldogságod. Megütöttél, és ezért meghalsz.

ANASZTÁZIA

Az én Andrásom a megvakíttatott Vazul fia volt. Az én Andrásom Kijevből hozott engem, két karjában hozott engem, szinte végig a tiszai mocsarakon át. Eljött értem, magyar király, és én boldogan jöttem vele. Boldogságban fogantak gyermekeink is.

JUDIT

Mi közünk hozzá?

ZSÓFIA

Hadd mondja. Én örülök, ha itt lehetek. Addig sem kell vele lennem.
ANASZTÁZIA

István felesége, Gizella várt minket. István végakaratával. Azt akarom, Vazul fiai közül legyen ki a magyar király. Azt akarom, üzente ezt, mert halálos ágyán nem tagadta meg a fajtáját. Az én Krisztusom volt kereszten a nyakában, és a szívében is. De őrizte valami titkos helyen azt, amit ezek a magyarok keresnek, amit azok keresnek, akikhez feleségül mentünk. Nem önszántunkból, alávaló politikai érdekből. Kijevben mikor megtudtam, kihez adnak, száműzött, megvakíttatott vezér fiához, el akartam dobni magamtól az életet, csakúgy, mint most te, Zsófia.

ZSÓFIA

Én nem akarom eldobni az életet. Az élet dobott el engem. 
ANASZTÁZIA

Minden szemben ott találjuk a halál kívánását, a szemből látszik a túlvilági lét fénye, és ez húsvét táján különösen erősen csillog benned.
JUDIT

Ámulok rajtad, Anasztázia, még nem hallottalak így beszélni. Öregségedre méltóképp megzavarodtál. A végén még megkedvellek.
ANASZTÁZIA

Nem is szép ez a föld. Mocsarak mindenhol, gyepüket, mocsarakat építenek még maguk köré ezek, állandóan félnek valami ellentől, valami külső veszélytől. Aranyuk nincs, csak sójuk, azt is elrabolják tőlük. Magára büszke faj, de ezt a büszkeséget hozták messziről, onnan valahonnan, ahonnan a büszkeség terem, azokon a tájakon, ahol a büszkeség a puszták végtelenségében van, az irdatlan hegyek végtelenjében van. Ezért szeretem őket.

JUDIT

Én nem szeretem őket. Mocsár és trágyaszagúk van.
ZSÓFIA

Mond még.

ANASZTÁZIA

Sikoltós örömben fogantak gyermekeink, először Dávid, aki soha nem fog részt venni a politikai életben, herceg származásánál fogva, de nem lesz király, jobban érdekli a bogarak röpte, a virágok között nyíló természeti értelem, a felhők vándorlásának titka, és minden, ami a földön túli titokzatos világot hozza eléje. Első lányunk, Adelhaid cseh földön él, cseh király felesége, szép lány, szép, mint te vagy szép, Judit.
JUDIT

Te valami kólika-italt ittál, soha nem mondtál még szépnek.

ANSZTÁZIA

Téged megszépít a romlottságod, Judit. Van nő, akit a romlottság nemesít és szépít meg, ettől kerülnek lázba a férfiak, a szépség és a romlottság különös kevercséből.

ZSÓFIA

Elfeledem bajomat, ahogy hallgatlak, nagyasszony.

ANASZTÁZIA

Hallgass rám, Zsófia. Géza termetében, megjelenésében, szemében ugyanazt az erőt érzem, mint Andrásoméban. Andrást levágta a testvére, aki szintén a trónra tört, levágta Tihany mellett, pedig András békülni ment oda. Ugyanazzal a  békével, amit most Salamon akar. Gyerekként akarja, nem mi beszéltük bele, Vid ispán kardot ránt, ha a béke szót meghallja, Salamon magától követeli a békét és a nyugalmat a testvérek között. Andrást levágta a testvére, én küldtem oda a békéjével, és most mondhatnám, bár ne tettem volna, átkozhatnám magam, bár bíztattam volna harcra. De nem átkozom magam. Férjem lelke megvár, és már én sem sokat időzöm itt a földön. Még elintézem azt, amit Salamon növeteléig intézni kell, és megyek hozzá, az én uramhoz, aki már vár rám.

/csönd/

JUDIT

Senki sem kívánta nálam jobban férfi érintését. 
ANASZTÁZIA

Nem kívánjuk…

JUDIT

Tizenegy voltam, és már simogattam a helyét minden férfinak. Éjszakánként különös kínokat éltem át. És akkor mondták, férjhez adnak, de nem mondják meg még, kihez. Ettől kezdve éjszakáim a boldog várakozással teltek el. Testem készült az érintésekre, a jövőre. Majd megláttam leendő férjemet, a hat éves királyt. Aki ráadásul magyar. Tudod, mit éreztem akkor?

ANASZTÁZIA
Ezért tűrlek meg még az udvarban, mert ismerem a kínjaidat.

JUDIT

Nem ismered. A te barom vitézed a karjaiban hozott át a mocsáron, mi amikor jöttünk erre, a fertői mocsaraknál nekem kellett karomba kapnom a férjemet, aki vézna volt, törékeny és szánalmas. Hogyne hajtana minden kocsis ölébe a vágyam, amikor ez eszembe jut? Átkozottak vagytok ki, akik boldogságról papoltok, és a trón érdekében házasságra viszitek a gyermeket és a boldogságról álmodó lányt.

ANASZTÁZIA

Salamon felnő, és jó király lesz, szép férfi. Akkor majd megköszönöd nekem ezt a nászt.
ZSÓFIA

Azt mondod, lehetne még élnem Gézával?

ANASZTÁZIA

Salamon tervének sikerülnie kell. Gézának el kell fogadnia a dukátust, a legszebb erdélyi földet adja nektek, a királyság harmad részét, ahol a sóbányák vannak, annak jövedelméből jól éltek majd, és ha ellen tör az országra, egyesült erővel mehettek rá. Te megszépülsz, kivirulsz újra, és ha férjed ismét ostorért nyúl, te leszel az erősebb, és úgy lököd hanyatt, hogy gerincét töri, és soha többet nyúl hozzád.
JUDIT

Állandóan menekültünk. Én tizenkét éves voltam, amikor feleségül adtak a hat éves Salamonhoz, igaz, ő legalább király lett. Ki tudja, meddig. És most dukátust akar? Ki akarja a kezéből engedni a hatalom egy részét? Megbolondultatok?
ZSÓFIA

Végigmenekültünk vele hol Lengyelhonba, hol orosz földre. Lotharingiából hoztak el, ti nem tudjátok meg soha, miféle föld az. Változatos, égi fényekkel, szabad, szép föld.
JUDIT

Mi kétszer voltunk száműzetésben. Még szinte pelenkázni kellett, de már menekült. Elég volt.
ANASZTÁZIA

Úgy gondolom, mi asszonyok most tehetnénk valamit a férjek helyett.

JUDIT

Én egyfolytában teszem a férjem helyett. 

ZSÓFIA

Géza nem rossz ember, csak fél. És a félelem a legtöbb férfiból vinnyogó patkányt csinál. Nem akarok ilyen vinnyogásban élni.

JUDIT

Akkor hol akarsz élni?

ZSÓFIA

Sehol. Pusztulás kell, nem béke. Pusztulás, és jöjjön el az égi béke. A krisztusi. Én csak erre várok már.
ANASZTÁZIA

Salamon egyharmad országrészt, dukátust akar adni Gézának. És együtt kormányozni az országot, ő királyként, Géza a dukátus hercegeként. Letelepedhetnétek az erdélyi részen, pénzt verethetnétek, mondom, együtt harcolhatnánk a közös ellenségek ellen.

ZSÓFIA

Nem akarok harcolni senki ellen. Kétszer estem teherbe, mindkétszer elhalt magzatot hoztam világra. Azért külön megveretett. Halottakat cipelek magammal akárhová megyek. Nincs szükségem a ti békétekre, és hajlékotokra sem. Haza akarok menni végre. Haza.

/csönd/

ANASZTÁZIA

Hiszek a fiamban. És hiszek abban, hogy véghezviszi, amit eltervezett. És ti mindketten boldog asszonyok lesztek.
/besiet izgatottan Mór/

MÓR

Nagyasszony, velem kell jönnie! A királyt megmérgezték!
Második jelenet

Ugyanott. Vid ispán, Bátor Opos, Opos kezében egy véres félkar van, minden szereplő s színen van. Anasztázia hozza Salamont, aki öklendezik, össze akar esni. Mögötte Mór, aggódva vizet hoz tálban.
MÓR

Hagyjanak levegőt, táguljanak. Felség, fogadnia kell a fiút, aki a kabátot készítette.
SALAMON

Rosszul vagyunk. Megszorult itt fent valami, belénk szorult…
MÓR

Felség, engedje ide a fiút…

ANASZTÁZIA

Megzavarodtál, püspök? Miféle fiút?

MÓR

Ő segíthet…

VID

Úgyis megtudom, melyikőtök volt, de olyan kínhalált még nem találtak ki, a mit én kitalálok, esküszöm!

SALAMON

Engedjétek ide…azt a fiút…aki a kabátot varrta.

/Mór püspök kimegy/

ANASZTÁZIA

Térj magadhoz, nem halhatsz meg, Salamon, most nem!

SALAMON

Vid ispán…ugye ez nem te…

VID ISPÁN

Felség!

SALAMON

Ugye, ez nem a béke miatt…nagyon szorít…megfulladok…

VID ISPÁN

Én soha nem tennék ilyet felségeddel, mert én…szeretem felségedet!

SALAMON

Igen, te szeretsz…és Bátor Opos is…és anyám is…de valaki mégis…

/Bejön Mór és Emese/
MÓR

Engedjük hozzá ezt a gyereket!

ANASZTÁZIA

Mit akarsz?!

VID ISPÁN

Azonnal vidd innen ezt a fiút!

MÓR

Engedjük oda.

SALAMON

Gyere…gyere te sárkánypávás…gyere ide…

ANASZTÁZIA

Miért menne hozzá?

EMESE

Asszonyom, az erdei életben sok mérgezéssel volt dolgunk, anyám megtanított a füvek értésére, kérem, engedjen.

Anasztázis meglepve engedi közel a lányt, aki sietve Salamon szájába erőltet valamiféle italt.
ANASZTÁZIA

Az erdei életben? Miféle erdei életben?
EMESE

Nyeld le, jót tesz, meglátod.

SALAMON

Te…

Nem tud többet szólni, lenyeli a főzetet, a többiek döbbenten állnak, nézik Emesét, akiről most nyilvánvalóan kiderült, hogy lány, hiszen a sietségben kibomlott a haja.

VID

MI ez? Még csak nem is fiú? Püspök úr!

MÓR

Nem érünk most rá erre.

VID ISPÁN

Ajánlom, történjen valami püspök, püspököt még nem öltem, de ha rosszabb lesz az állapota, a harang helyett fogsz lógni a toronyban, erre szavamat adom…

Mind nézik Salamont, akinek most elváltozik az arca.

EMESE

Az volt a baj, hogy nem tudott kijönni belőle. Most majd tud, biztosan. Csak itatni kell vízzel. Rossz gombák ellen mi is ezt ittuk. Még egy kicsit várni kell.
Salamon felordít, öklendezni kezd.
EMESE

Vigyék ki, okádni, nagyon sokat. És ami kint kijött, alul pótolni kell.
VID

Mit kell csinálni?

ANASZTÁZIA

Purgálni, azt már én is tudom…jöjjön, felség…

SALAMON

Nem, anyám nem…Bátor Opos…nő nem láthat minket így…anyánk sem…

ANASZTÁZIA

Opos, vigye az árnyékszékre a herceget. Mi az ott a kezében?

OPOS

Levágtam a szakács kezét dühömben. Aztán az egész szakácsot
ANASZTÁZIA

Vigye ki.
/Emeséhez fordul/

ANASZTÁZIA

Ki vagy te?

EMESE

Mór püspök fogadott be. A jakabhegyi táltos lánya vagyok. Aki már nem él.
VID ISPÁN

Miféle táltos? Mit keres itt egy táltos lánya?

ANASZTÁZIA

Megmarad a fiam?

EMESE

Most már biztosan.

ANASZTÁZIA
Legyél mellette. Ha kihozzák a székből. Azt akarom.
VID

Egy táltos lány a király mellett? Egy pogány gyereke kettesben a királlyal?

ANASZTÁZIA

Bátor Opos is ott van.

VID

Ezek ellen nem tehet semmit semmiféle vitéz. A pogányok ellen semmit. Ölnek azok fegyver nélkül is.
ANASZTÁZIA

Így akarom.

/Emese meghajol, kisiet Opos is Salamon után. /
MÓR

Ha a palotában…valakit nyavalya támadott meg, általában titokban üzentünk a Jakabhegyre. Ezek minden füvet ismernek, minden bajra tudnak valamit.

/érkezik Judit/

JUDIT

Meghalt?
ANSZTÁZIA

Nem. Könnyebben lesz.

JUDIT

Érdekes, most valami aggodalom-félét éreztem. Pár éve még örömtüzeket gyújtottam volna, de ma már csak aggodalom. Öregszem.

ANASZTÁZIA
Hol van Géza?

JUDIT

Ivott a püspökség borából, a szobájában fetreng. Alkalmatlan bármire.
VID

Ott nincs. Benéztem hozzá az imént.

ANASZTÁZIA

Judit, kerestesd meg. Hozasd elém.
JUDIT

Te engem nem…

ANASZTÁZIA

Kérlek, Judit. Nagyon kérlek.

/Judit kimegy./
ANASZTÁZIA

Tudni akarom, ki volt a merénylő.

VID

Ki lenne? Mór, pécsi püspök.

MÓR

Ispán!

VID

Minden oka meg volt rá. Ráadásul pogányokat bújtat. Ehhez mit szól majd a pápa, püspök?

MÓR

Ezt a kislányt  a király vette pártfogásába.

ANASZTÁZIA

Erről nem tudok.

MÓR

Közölni fogja felségeddel is.

VID

A püspököt a konyha felé láttam.

MÓR

Személyesen ellenőrzöm az étket, amit vendégeink számára készítenek.

ANASZTÁZIA

Mór püspök nem lehetett, az egész békeközvetítés az ő műve.

VID

Nem. Ezt Salamon, a gyerek találta ki. Ő értekezett Mórral is, igaz?

ANASZTÁZIA

Igaz. Ő hívatta magához a pécsi püspököt.

VID

Kinek a műve ez a székesegyház, püspök?

MÓR

Péter király építtette.

VID

Péter, aki te titokban temettettél el ide, a bazilika altemplomába, igaz?

ANASZTÁZIA

Péter meghalt…régen már…

VID

Nem. Csak két éve. Igaz, püspök?

MÓR

Két éve halt meg.

ANASZTÁZIA

Hiszen megvakíttatták már vagy húsz éve, és meg is halt!

MÓR

 Megvakíttatták, de nem halt meg.

VID

Mór püspök hűséget fogadott Péternek, igaz? Hűséget egy életen át cserébe a templomért és a püspökségért.

MÓR

Hálával tartoztunk neki a templom építéséért, semmi több.

VID
Nem csak hogy nem halt meg, hanem a vak Péter még házasságban is élt. Igaz, püspök?

MÓR

Megvakítása után elrejtettük a Mecsekben, igaz. És ide menekült hozzánk cseh földről egy idős hercegnő, akit tulajdon fia száműzött országából. Schweinfurti Judit.

ANASZTÁZIA

Péter még élt? Gizella meggyalázója, az ország sorsának végzete élt, és nem tudtunk róla?

MÓR

Itt éltek nem messze a száműzött hercegnével, valóban.

VID

És a hercegné is meghalt, igaz?

MÓR

Igen.

VID

Mérgezésben.

MÓR

Igen, mérgezésben.

VID

Ki mérgezte meg, Péter?

MÓR

Péter biztosan nem. Vak volt, és boldogságban élt Judittal.

VID

Akkor ki volt?

MÓR

Nem tudom.

VID

A pápa nehezményezte, hogy Péter ilyen feleséget szerzett.

MÓR

A pápa nem foglalkozik ilyen kis jelentőségű dolgokkal.

VID

Nem. Feltéve, ha nem akarja őt visszahelyeztetni a magyar trónra. Péter feltétlen híve volt a pápai politikának. Géza Lengyelhonba menekült, a kis Salamon az egyetlen, aki útjában állhatott a pápai tervnek, igaz, Mór?

MÓR

Nem látok bele a pápai politikába. Róma messze van.

VID

Te jártál ki Péterhez a búvhelyére, igaz?

MÓR

Többször felkerestem őt. Áldozott, gyónt.

ANASZTÁZIA

Hiszen azt mondtátok, Péter meghalt…akkor miért tette volna…

VID

Mert Péternek volt egy törvényes fia ettől a Judittól, igaz? Aki öregen esett teherbe tőle, így van, püspök?

MÓR

Így.

VID

Judit halála után maradtak ketten. Péter, és a fiú, a fiú, akinek Péter még meg akarta szerezni a trónt.

MÓR

Fel nem foghatom, honnan tudsz erről, ispán.

VID

Onnan, hogy azt a fiút két napja elhozattattam mecseki búvóhelyéről, és  kísérettel a saját birtokomra szállíttattam. Hogy ne legyen útban a pécsi húsvét idején.

MÓR

Az a fiú Péter király gyermeke…!!!

VID

Nem biztos, hogy még él. A fiatal legénykék általában megpróbálnak szökni. Ilyen esetben a katonáim levágják a fejét.

ANASZTÁZIA

Mór püspök…azt hittük, megbízhatunk benned. És te Pétert rejtegetted?

MÓR

Nem. Hálával tartoztam valakinek, aki itt Pécsett segített megteremteni Isten országát. Aki felépítette és megteremtette ezt a várost. És ezt nem feledem.

VID

Ha Salamon nincs már…

MÓR

De Salamon él, az Úr dicsőségére és kegyelméből!

VID

De ha mégsem…te arra törekedtél volna, hogy Péter fia legyen a király, és erre megkaptad a pápa ígérvényét is, igaz? Sőt, kilátásba helyezte, hogy ha ez sikerül, téged Rómában kinevez egyik fő bizalmasává.

/Csönd/

VID

Amíg te a templomban miséztél, embereim átkutatták a lakhelyedet, püspök.

ANASZTÁZIA

De miért?

VID

Mert hír érkezett, hogy valaki meg akarja ölni Salamont. Ilyenkor mindenkit átkutatunk.

ANASZTÁZIA

Az én…szobámat is?

VID

Igen, felséges asszony.

ANASZTÁZIA

De én az anyja vagyok!

VID

Ez meg itt Magyarország, felséges asszony.

/Belép Opos, nagyon örül/

OPOS

A király sokkal jobban van.

ANASZTÁZIA

Kísérjétek a szobájába, őröket az ajtaja elé. 

OPOS

A kis pogány lány vele lehet?

ANASZTÁZIA

Nem. Csak te.

/Opos meghajol, kimegy/
MÓR

A király ispánja nem kutathatja át a püspök lakosztályát.

VID

De.

MÓR

Ez esetben feltételezem, hogy megtalálták a német király és egy magyar főúr levelezésének másolatát.

VID

Nem találtak ilyet.

ANASZTÁZIA

Miről beszélsz, püspök?

MÓR

A király környezetéből valaki állandó jelentéseket küldött  IV. Henriknek. A magyar királyok jótevőjének. A magyar nép barátjának. Ezek a jelentések fennmaradtak, latinul íródtak, és a pápai kémek szerezték meg őket. Ezeknek másolatát kaptam meg a pápától, és furcsállom, hogy Vid ispán ezeket nem találta meg.

VID

Nem tudok latinul. Ha találtunk is, majd deákjaim megfejtik, és elmondják tartalmukat.

ANASZTÁZIA

Miféle jelentések?!

MÓR

Alig hiszem, hogy azokat a jelentéseket az ispán megőrizte.

VID

Vigyázz, püspök, kemény fával kötözködsz.

MÓR

Tudja a nagyasszony, hogy Vid ispán, az ország egyik első számú ura miért követte még a száműzetésbe is a családot?

ANASZTÁZIA

Mert Vid ispán volt az egyetlen, aki hű maradt férjemhez, Andráshoz. És András halála után sem állt át Bélához.

MÓR

Nem állhatott át, mert más parancsot kapott.

ANASZTÁZIA

Miféle parancsot?

VID

Püspököt még nem láttak ló farkához kötve vonszolni végig a városon, de most majd látnak, esküszöm.

MÓR

Vid ispán IV. Lipót embere. Ő kérte meg, hogy maradjon a száműzött, majd visszatért, majd ismét száműzött családdal, hogy pontos információi legyenek, mit tervet Anasztázia nagyasszony, akiről pontosan tudta, hogy elszánt özvegy királyné, és fiai számára megszerzi a trónt. De ez nem lehet könnyű. Anasztázia okos asszony, tudni kell, mit tervez, mit szándékozik, mikor, kivel és hol, igaz, Vid?

VID

Semmiféle bizonyítékod nincs erre.

MÓR

Nincs mert azokat szerintem már elégettétek. A pápa garanciát kért arra, hogy a magyar utódlás kérdésében miféle szándékok vannak. Ezért küldte át Henrik Vid ispán jelentéseit. És ezek másolatát küldte el nekem a pápa. Mert igen, ő is azt szorgalmazta, hogy Péter fia legyen az új magyar király.

ANASZTÁZIA

Salamon az egyetlen, akinek jogos igénye volt erre a címre.

MÓR

De Salamon akkor még hat éves volt, és eljátszatták vele azt az elmebeteg ceremóniát, hogy feleségül kell vennie egy tizenkét éves hercegnőt.

ANASZTÁZIA

Püspök, nem ismerek rád…

MÓR

Aki majd Henrik segítségével trónra kerül. Henriknek pontos információi voltak Salamonról, a nagyasszonyról, és tudta, ha Salamont segíti, a német birodalom cserébe megkapja Magyarországot.
VID

Azt hitte. Azt hitte. Majd megtudja, hogy ez nincs így.

MÓR

Anasztázia azt hitte, hogy a melki száműzetésből Henrik király valamely felsőbbrendű emberi érzés miatt hozatta ki a családot, és segítette Salamont a magyar trónra? Azóta folyik a német lovagok tervszerű betelepítése az országba, a főbb ügyekben a német király dönt, Salamon egyedül szinte semmiben sem szabad. 
ANASZTÁZIA
Mert még gyerek. Ha nagyobb lesz, érvényesíti a magyar érdekeket…

MÓR

Akkor már nem lesz miért és kinek. Vid ispán szememre hányja, hogy segítettem volna Péter fiának. Igen, Péter fia nem hagyta volna, hogy a németek saját tulajdonukként kezeljék ezt az országot. Tegnap leirat jött a német királytól, hogy a város környéki legelők nagy részét írassam német birtoklevélre. És az ételszállítókat ne a környékbeli parasztokból válogassam, hanem hozassak német szállítóktól.

ANASZTÁZIA

Vid ispán mit szól mindehhez?

VID

Írattam jelentéseket a deákjaimmal a száműzetés alatt a nagyasszonyról. És a tervekről. Mert úgy láttam, így szolgálhatom a leginkább a magyar érdekeket. És valóban, Salamon lett a király, ezt elértem. Én értem el. Én értem el azt is, hogy Henrik támogatta őt, és Fejérvárott megkoronázták a fiadat, nagyasszony. És a jelentéseim hatására adták mellé feleségül Juditot is. Így hát az bűnöm, hogy a fiad most király.

ANASZTÁZIA

De ezt megbántad…hogy király lett Salamonból?
VID

Most már igen. Megbántam, mert ezzel a béke-tervvel nagy hibát követ el. Nincs itt a béke ideje. Gézát ki kell végeztetni, a németek segítségével kiépíteni egy erős Magyarországot.

MÓR

Magyarország nem lehet erős idegen érdekek szolgálatában. Csak ha önmagával kiegyezik, ha a magyar a magyarral kiegyezik.

VID

Ezek papi szónoklatok. Semmit sem érnek.

MÓR

Ha Salamon és Géza kiegyezik, lesz, lehet magyar egység. És akkor a német birtoklevelek semmit sem érnek.

VID

Magyar egyezség! Soha nem olyan!

MÓR

Dávidot, másik fiadat a palotádban hagytad, igaz, nagyasszony?

ANASZTÁZIA

Igen. Kicsi még ehhez a nagy úthoz.

MÓR

Eddig soha nem engedted, hogy elmaradjon mellőled. Kinek a tanácsa volt ez?

/Anasztázia ránéz Vid ispánra/

ANASZTÁZIA

Az ispán tanácsa volt…ha Dávid fiammal valamit merészelsz…

VID

Nyugodj meg. Dávid fiad bolond. Úgy született. Nincs értéke semmiféle hatalomhoz és politikához. Veszélytelen.

ANASZTÁZIA

És Salamon?

VID

Ha Salamon nincs, és Gézát is végre éri valami baleset… akkor marad Géza testvére, László, akit a magyar főurak szívesen látnának a trónon, mind. A német Henrikkel teljes egyetértésben.

ANASZTÁZIA

Alábecsültél engem, ispán.

VID

Nyugodj meg. Megtanultalak becsülni a száműzetésben. És kedvelem ezt a kölyköt is. Nem ölök gyerekeket. László pedig még várhat pár évet. Ez a mostani békekísérlet némiképp módosítja a terveimet, de csak rövid távon.
ANASZTÁZIA

Egyszer megismerhetnénk a távolabbi terveidet is?

VID

Akárhogy alakul, a te, és fiaid életéről én kezeskedem. És arról, hogy jó bánásmódban lesz részetek.

ANASZTÁZIA

Bár élne még Andrásom, ő most méltó választ tudna adni erre neked.

VID

Andrást kedveltem. Őt meg is könnyeztem Tihanyban, amikor eltemettük.

/bejön Géza, kicsit ittas/

GÉZA

Én voltam. Én mérgeztem meg! Tessék, vágjatok le érte!

ANASZTÁZIA
Géza, vonulj vissza, józanodj ki.

GÉZA

Nem! Én voltam! Bűnhődni akarok!

MÓR

Nem is találtunk szobádban.

GÉZA

Mert elfutottam. Lefutottam a bazilikába. És kértem Isten bocsánatát azért, amit tettem. Apámért tettem, a családomért tettem!

VID

Valaki kivihetné innen ezt a férget.

GÉZA

Te nem beszélhetsz így velem, egy herceggel! Béla fiával te csak tisztelettel szólhatsz, te aljas áruló! Miféle leveleket küldözgettél te Henriknek, mi?

ANASZTÁZIA

Te honnan tudod?

GÉZA

Mindenki tudta! Béla csak három évig volt király, jó király lett volna, de valaki folyton rágalmazó jelentéseket írt róla! Ki volt az, Vid?

VID

Honnan tudjam…!

ANASZTÁZIA

Azt hittem, másfajta jelentésekről tudsz…

GÉZA
Nem, ezek még Béla elárulására vonatkozó jelentések.

MÓR

Léteznek másfajta jelentések is?

GÉZA

Mi van? Most ki jelentett fel kit? És apámról beszélek!

VID

Kötelességem volt beszámolni apádról a német királynak. A hülye! Adót csökkentett, normális az ilyen?

GÉZA

És megalkotta az uzsora elleni törvényt. Tudod, kik voltak ezen a legjobban felháborodva?

VID

Tudom.

GÉZA
Az uzsorásokat is a német király küldte az országra! István még nem szívelte őket, Péter engedte be őket! Apám le akart számolni velük! De addigra más nagyon sokan voltak, összeszövetkeztek, hátuk mögött a német királlyal…és egy belső árulóval…

VID

Nem tudom, miről beszélsz.

GÉZA

Nem elég neked még ennyi árulás? És apám trónja? Ki fűrészelte el azt a trónt?

VID

És ez Szekszárdról egyedül jött! Hagytam jönni! Mindegy, most viszem. Viszlek, Géza, mint olyat, aki meg akarta mérgezni a királyát. Ez egy karóba húzás. Nyilvánosan.
MÓR

Pécsett nincs nyilvános kivégzés.

VID

Akkor átvitetem máshová.

GÉZA

Helyes! Büntessetek meg! Ezt akarom!

MÓR

Géza nem mérgezhette meg Salamont. Miért tette volna és mivel?

GÉZA

Mivel, mivel. Méreggel.

ANASZTÁZIA

Honnan szerezted a mérget?

GÉZA

Elvettem a feleségemtől. Ő hord magánál. Kis szelencében.
ANASZTÁZIA

Zsófia…

GÉZA

Úgy hívják. Már négyszer akart megmérgezni. De én mindig a kutyáimnak adok előbb az étkeimből. A kutyáim sorban kimúltak, én életben vagyok. Ott ül mellettem ez a lotharingiai szuka, és mérgez. Ül, és lesi a hatást. És amikor a kutyám kimúlik, felsóhajt: milyen kár. A kutyáért.

ANASZTÁZIA

Kegyetlen férj vagy, rossz szerető.

GÉZA

Ezt ő mondja? Ütöm. Igen. De csak mióta meg akar ölni. Ő próbálkozik, én meg ütöm. Meg van erre minden okom? Meg van. Szép nő volt, szerettem, szerettem szeretkezni vele…ó, elnézést, püspök úr. Most is, ahogy jöttünk…úgy ült a lovon, olyan szépen, kitartóan…egyenes háttal, gyönyörű ruhában, jó volt nézni. Meg is kívántam, kétszer út közben. Nem kellett nagyon erőszakoskodnom. Igaz, ölelkezés előtt mindig át kell kutatnom a ruháját, és elvenni tőle a kis tőrt, amit közben belém szeretne vágni. De utána már élvezi, minden jó. Ha nincs nála méreg, vagy tőr, élvezi az ölelkezést. Mostanában kombinálták a mérget a tőrrel.
ANASZTÁZIA

És miért mérgezted volna meg Salamont?

GÉZA

Ezt is ő mondta. Zsófia. Ha Salamon nincs, én vagyok. Géza. Egyértelmű a helyzet. Én vagyok a király. Leszek is, egyébként, ez biztos. Mérgezd meg, mondta. Én pedig bementem a konyhába. Nem vettek észre, el voltak foglalva, ez történt.

ANASZTÁZIA

Tudod, hogy most lefogathatlak, és kivégeztethetlek?

GÉZA

Tudom. Végeztess ki. Nem sikerült. Így már amúgy sincs értelme semminek.

MÓR

Géza nem mérgezhette meg Salamont.

VID

Dehogynem. Most mondta el. Le is fogatom, és elintézzük rövid úton a dolgot.

MÓR

Nem mérgezhette meg. A királynak… nem a püspöki konyhán főzünk. A püspöknek saját szakácsa van a palota mögötti boros pince felett. A királynak ott főzetünk.

ANASZTÁZIA

Úgy is van, hiszen ide érkezésünkkor meg is mutattad…

GÉZA

Igen? Akkor én kit mérgeztem meg?

VID

Senkit, mert a királyé az első falat, és az első falat után azonnal kiöntötték az ételeket. És Bátor Opos bátran levágta a szerencsétlen szakácsot, és a személyzetet.

GÉZA

Nem én voltam…? Rosszul vagyok…eddig azt hittem, de most…rosszul vagyok…mérgező a borotok, püspök?

VID

Valaki vigye ki innen ezt a tőzegherceget.

GÉZA

Nagyon rosszul vagyok. Erős borotok van, püspök. Nem…köszönöm…eltalálok a szobámba…
ANASZTÁZIA

Kint várakozik a feleséged. Küld be őt nekünk.

GÉZA

Nem halt meg…valaki megmentette…ki volt az?

Nem vár választ, kimegy. Zsófia bejön utána.

ANASZTÁZIA

Zsófia, Géza azt mondta, te adtad neki a mérget.

ZSÓFIA

Én. Hogy mérgezze meg a gyerekkirályt. Nem kellett volna. Magamnak kellett volna elvégeznem.
ANASZTÁZIA

Ennyire gyűlölsz minket?

ZSÓFIA

Én csak alkalmazkodtam a helyi viszonyokhoz. Ezen a földön ha élni akarsz, mindig valakit meg kell ölni. Géza lehet király, és királyné, és akkor azonnal kivégeztetem azokat, akik megkeserítették a fiatalságomat. Apámmal kezdem, aki hozzáadott ehhez az emberhez. Aztán a magyarok közül azokat, akik Géza ellen voltak. Benneteket is. A száműzetés kevés. Ti is visszajöttetek belőle. Kétszer.

ANASZTÁZIA

De nem sikerült. Salamonnak nem a püspöki konyhán főznek.

ZSÓFIA

Most már tudom. Judit elmondta.
ANASZTÁZIA

Judit?!

MÓR

A királynő bejárt a saját konyhámba. Fiatal a szakácsom, megpróbált vele is…jóba lenni. Figyelmeztetnem kellett, ne fogadja a királynő közeledését.

Bejön Judit.

JUDIT

Én voltam. Vagy más. És? Megmaradt. Életben van. Nem végeztethettek ki. Nélkülem Salamon nem lehet király. Nélkülem nincs német támogatás. Mihez kezdesz most, Anasztázia? Megütöttél. A király előtt. Ketten voltatok ott. Mindketten pusztulni fogtok ezért. Most nem sikerült. Legközelebb sikerülni fog.
ZSÓFIA

Nem, mert én biztosra akartam menni, és amikor Judit Bátor Opost félre akarta hívni…

ANASZTÁZIA

Mit tett Judit?

JUDIT

Bátor ember ez a csatában. Amúgy egy gyerek. Meg kell erőszakolni. Olykor hagyja magát, tiszteletből. Nincs sok örömöm benne, de legalább utána lehet feküdni egy ideig ilyen vastag karok között. Az jó.

ZSÓFIA

De Bátor Opos nem tágított a király mellől. Úgy gondoltam, akkor elég az, amit a konyhán tettem az ételébe. De aztán szólt Judit…

JUDIT

Én gondoltam, hogy meg akarja mérgezni a királyt. Én csak hagytam. Végül is mitől lett jobban?

/Anasztázia végig néz rajtuk, kisiet, mögötte Mór püspök, a többiek némán állnak./

Harmadik jelenet

A bazilika. Az oltár előtt térdel Salamon, mögötte, kicsit távolabb áll Bátor Opos. Érkezik Emese, Salamon felfigyel, int neki, menjen közelebb.
EMESE

Jobban vagy, király?

SALAMON

Jobban vagyunk. Nagyon sokat hánytunk, azt hittük, a hányásba pusztulunk bele.
EMESE

Sajnálom. Ez nem megy másképp.

SALAMON

Aztán pótolták belénk alul azt, ami a fent távozott. Ez talán még rosszabb volt. Bátor Opos bátorított minket. Így valamivel bátrabbak lettünk. De rájöttünk, a bátorság nem feledteti a fájdalmat. Ha barátod elárul, vagy meg akar mérgezni, lehetsz vele szemben bátor, de a fájdalom az fájdalom marad. Így gondoljuk.

EMESE

Ne beszélj ilyen furcsán. Beszélj magadként.

SALAMON

Magamként nem lehet, király vagyunk.

EMESE

Próbáld meg.

SALAMON

Megpróbálhatom. Látod, sikerült.

EMESE

Köszönöm, hogy intézkedtél felőlem.

SALAMON

Jó helyed lesz udvaromban. Nem tudom, meddig, mert három éveként menekülnünk kell, aztán újra király, vagy nem. De a legközelebbi emberek mindig a királlyal maradnak. Mint ez a Bátor Opos is. Tudod, hányszor megmentett már? Ő mindig velem van. Te is mindig velem leszel. Te is megmentettél.

EMESE

Bátor Opos. Ő jó ember lehet.

SALAMON

Az egyetlen, akiben megbízhatok. Figyelj! Bátor Opos!

OPOS

Felség!

SALAMON

Köszönöm, elmehetsz.

OPOS

Nem mehetek. Ha megyek, a király védtelen.

SALAMON

Akkor maradj. A király védtelen. Ezt hallom csecsemőkorom óta tőle. Tőled mit fogok hallani?

EMESE

Milyen szép itt, még soha nem voltam a bazilikában.

SALAMON

Soha? Hiszen azt mondják, itt élsz már két éve.

EMESE

Igen, de Mór nem engedett be. Csak a palotában lehetek. Ide idegen szellemeket hoznék.

SALAMON

És most?

EMESE

Ez  más, most te hívattál. A király parancsol. De most örülök, hogy itt lehetek. Látod, a pávasárkányok közé, a világfa ágaihoz tettük a keresztet.
SALAMON

Sok mindenről mesélned kell majd még. Apádékról, hogy éltél velük. Nem ismerem a pogányok életét, soha nem vittek közéjük.

EMESE

Nem mesélhetek, felség. Én nem maradhatok veled.

SALAMON

Nem maradhatsz velem?

EMESE

Visszamegyek enyéimhez.

SALAMON

Tieid elpusztultak.

EMESE

Ti is a feltámadást ünneplitek holnap. Mi is hamarost Boldogasszony születését.
SALAMON

Jó dolgod lehetne udvaromban.

EMESE

Nem lehetek olyan udvarban, ahol azok élnek, akik kiirtották a családomat.

SALAMON

Én is közülök való vagyok.

EMESE

Te nem, mert te azonnal észrevetted bennem azt, aki vagyok. Ők már, a többiek annyiféle alakot öltenek éltükben, hogy nem hogy másokat, önmagukat sem ismerhetik fel soha többé. De te más vagy, felismertél. 
SALAMON 

Apás és anyád szabad, égi lelkek lettek a pávasárkányok által őrzött világfa levelei között. Nem haltak meg.

EMESE

De igen. Apámat végképp elpusztították. Két ajtó között égették el.

SALAMON

Két ajtó között?!
EMESE

A magyarnak két lelke van. Tudják ezt azok, akik ellenségeink.

SALAMON

Két lelke?

EMESE

Igen, egyik a lélegzeted, mely a mellkasodban lakik. Ez a testtel marad, a mikor a test elpusztul. A másik lélek a fejedben él, és az utolsó álmoddal elhagyja a testet. Minden testi halál vége egy utolsó álmodás. Ebben az álomban távozik a második lélek. De a második léleknek már teljes szabadság kell. A papjaitok azt találták ki, hogy égessék meg a testet két ajtó között, így a másik lélek nem tud hova lenni, bezárt világba érkezik, és ott azonnal elpusztul. És nincs már semmi. Semmi utána.
SALAMON

Hová akarsz menni?

EMESE

Sokat tanultam apámtól. Honnan jöttünk, kik vagyunk. Visszamegyek oda, ahol még élnek az őseim.

SALAMON

Hol van az?

EMESE

Nem tudom. De megkeresem. Van rá időm elég. Szép az a test a kereszten. Szép szenvedése van.

SALAMON

Imádkoztam hozzá, mielőtt jöttél. És hálát adtam, hogy megmentett.

EMESE

Nem ő adta a hánytatófüvet neked?

SALAMON

Nem. Azért mondtam hálát, mert téged megismerhettelek.
/csönd, majd zaj, érkezik Géza/

GÉZA

Itt vagy, öcskös?

EMESE
Megyek…

SALAMON

Maradj, kérlek…

GÉZA
A király magában imádkozik! Mellette egy pogány lány! Nem mondom, van még mit tanulnom…ti most kihez imádkoztok ketten?
/Opos elkapja Gézát, de Salamon int neki/

SALAMON

Hagyd, jöhet.

GÉZA

Itt van a kis pogány lány. Hallottam rólad. Te mentetted meg az unokatestvéremet. Jól tetted.

SALAMON

Térdelj le, és imádkozz Géza. Az megtisztítja a szívedet.

GÉZA

Az ráférne. Mit csináltok itt?

SALAMON
Beszélgetünk.

GÉZA

Jó kuss van itt. Isteni csönd, mi? Szépen megépítették ezt a székesegyházat. Kár lenne érte, ha leégne.

SALAMON

Géza, akartunk kérdezni valamit tőled.

GÉZA

Ma minden kérdésre válaszolok. Ilyen kedvem van.

SALAMON

Mi bajunk nekünk egymással tulajdonképpen?

GÉZA

Nekem veled? Mi bajom lehetne. Nem is ismertelek eddig.

SALAMON

Apáink és anyáink összeesküvések áldozatai. Feljelentői, megátkozói voltak egymásnak. Ez rendben van. Nekünk mi bajunk egymással, Géza?

GÉZA

Nekik van bajuk velünk. Hogy élünk. Téged is meg akartak mérgezni, engem is. Többször.

SALAMON

Útjukban vagyunk?

GÉZA

Az áruló öregeknek, igen. Apád gyilkosa az én apám. Apám gyilkosa a te legfőbb embered és bizalmasod, és azon keresztül anyád. Aki mihelyt újra megkoronáznak, kivégeztet minden régi ellenséget. Én nem tudok ölni. Próbáltam. Nem lehet. Apám is a csatatéren azt  mondta: itt egy vitéz, látod? Megsebesült. Itt a kard. Öld meg. Nyolc éves voltam. Ki ez, kérdeztem, német, vagy magyar? Vagy lengyel? Mert már akkor nehezen tudtam követni, kiket kell ölni. Azt mondta, magyar. Mondtam, miért öljem meg, akármilyen is? Mert így leszel férfi, mondta. Nem öltem meg. Nem lettem férfi. Legfeljebb testileg. Nem öltem, és nem is akarok. Téged majdnem megöltelek, mert a feleségem azt mondta, ez az ország érdeke. Mérget adott, tegyem az ételedbe. De a konyhában nem az ételbe tettem, a szemétbe. Mégis rosszul lettél, azt hittem, elrontottam valamit. De kiderült, hogy nem. Nem sikerült megint ölni. Mert nem is akartalak megölni, kölyök.
SALAMON

Bátor Opos fog helyettem először enni az étkekből. Igaz, Opos!

OPOS

Felség!

SALAMON

Eszel előttem ezentúl az étkeimből?

OPOS

A királyt nem hagyjuk először venni az ételből. Mert úgy a király védtelen. Én eszem először, felség.

EMESE

Én tudom, mit kell tennetek.

GÉZA

Végre valaki!

SALAMON

Beszélj, Emese.

EMESE

Béküljetek meg. Holnap úgy hallottam Mórtól, ismét megkoronáznak, felség. Tegye Géza a fejedre azt a koronát.

GÉZA

Hogy én? Én nyomjam a fejébe a bizánci koronát?

EMESE

Igen. A húsvéti misétek közben. Ha ezt megteszitek, senki sem mer majd bántani benneteket.

SALAMON

Miért nem?

EMESE

Mert akkor már ketten lesztek egy. Úgy, mint a magyarban a két lélek az egy testben. Két ellenséggel, akik elismerik egymást, nem lehet mit kezdeni.

SALAMON

Legfeljebb két ajtó között elégetni.

EMESE

Legfeljebb igen.

GÉZA

Milyen két ajtó?

EMESE

Koronázd meg Salamont, Géza.  Mint unokatestvéredet. Mint olyat, akinek semmi köze apád halálához.

GÉZA

Semmi. Igaz….te, ezek hogy fognak őrjöngeni! Igaza van ennek a lánynak, én teszem holnap a fejedre a koronát, öcskös! Elismerlek királyomnak!

SALAMON

És lefogadod ajánlatomat a dukátusról?

GÉZA

Persze, ha már olyan hülye vagy, hogy a legjövedelmezőbb részt adod nekem!

SALAMON

Majd jövedelmezővé tesszük ezt a földet is. A mocsarakat lecsapoltatom. A mocsarakat az ellen miatt építettük, de ha egységben vagyunk, nem jöhet ránk az ellen.
GÉZA

Milyen pofát fog vágni erre Vid ispán! Tudod, hogy ő akarta az erdélyi földeket? Hogy a feljelentéseiért cserébe folyton ezt kérte a német királytól? De még nem kapta meg. És ha te most nekem adod, nem is fogja megkapni soha.

SALAMON

De Vid ispán, ha megkapná, a besenyőkkel visszajönne, és engem is elkergetne a trónról.

GÉZA

Persze. És akkor én kérhetném megint a lengyelek segítségét, akikkel bevonulnák ismét.

EMESE

Tehát megegyeztetek?

SALAMON

Vid ispánt majd én kifizetem, magam mellett tartom, és amikor hadjáratozik, neki adom a meghódított területeket. És akkor nem tud ellenünk kelni.

GÉZA

Akármit tehet, nem tudod magad mellől elküldeni. Azonnal fellázadnak a hozzá hű főurak, keresnek valaki támogatót, szerbet, albánt, macedont, akárkit, visszajönnek, és kezdődik minden elölről. Akkor már jobb, ha a patkány a kamrában van.

SALAMON

Én is így gondolom.

GÉZA

Megegyeztünk. De akkor valamit tenned kell a fejedre, kölyök, hogy a korona megálljon rajta. Én nem árulom el egyezségünket, azt fogom mondani a döntő pillanatban: „a koronát, ha kell, fejedre teszem – de kezet ne kelljen veled fognom soha.” Ez szép lesz, ezt majd feljegyzik az utazók. Megyek is, közlöm velük, elfogadlak, Salamon. Először a feleségemmel közlöm, utána anyáddal, Mórral – és a végén az Ispánnal. Nagyon szép napom van. Kezet rá, kölyök.

/kezet fognak, Géza elsiet/

SALAMON

Köszönöm, Emese.

EMESE

Ezt szeretném megnézni. Elbújok ott fönt, látod, az oszlopok teteje mellett. Onnan foglak nézni, ahogy megkoronáznak.

SALAMON

És utána?

EMESE

Nem fogsz látni többet. Utána azonnal elindulok.

SALAMON

Sok szerencsét. És ha elértél oda, ahol a tieid vannak, küldj nekem valamit.

EMESE

Már van kabátod.

SALAMON

Abban leszek holnap, a koronázáson. Az életfa mellett őrködő pávasárkányok.
Nem rakom le soha.
/Nagy zaj, érkezik Vid ispán/

VID
Ez a kis pogánylány tűnjön el innen.

SALAMON

Elbocsátunk, Emese.

VID

Mi ez?

SALAMON

Ne kiabáljon velünk, különösen nem a templomban. Isten házában csöndben beszélünk.

VID

Erdélyt nekiadni? Gézának? Ennek az idiótának?

SALAMON

Megvalósítjuk a dukátus rendszerét.

VID

Nem valósítjuk meg!

SALAMON

De. Így döntöttünk. Géza hercegként a keleti részben, magunk középen és nyugoton. Vid ispán pedig mellettünk, mint az ország főispánja, rendkívüli javadalmazással és politikai hatalommal.

VID

Az a föld nekem kell!

SALAMON

Eddig is elvehette volna. De helyette bennünket támogatott.

VID

Igen! Ahelyett, hogy átálltam volna Bélához, veletek szaladgáltam a száműzetésbe. Ezért is jár nekem az a föld!

SALAMON

Béla nem szeretett téged, Vid ispán, nem adta volna neked soha.

VID

És te?

SALAMON

Én sem szeretlek, de veled kénytelen vagyok megosztani a királyságomat. És nem tudom neked adni azt, amit már unokatestvéremnek, Gézának ígértem.

VID

Én csak érek annyit, mint Géza!

SALAMON

Géza múltja tiszta. Nem jelentett rendszeresen fel minket, nem árult el bennünket, királyát.

VID

Vagyis béke?

SALAMON

Igen. Holnap Géza fejemre teszi a koronát. Béke lesz.

VID

Ebben az országban akkor lesz béke, ha mi, a főurak azt akarjuk.

SALAMON

Most az lesz, mert a király azt akarja.
VID

Egyezségben vagyok pénzváltókkal, kereskedőkkel, uzsorásokkal. Ha ezt meg mered tenni, pár esztendő alatt tönkreteszlek. Aláírás előtt állnak az adománylevelek a német királynak, a földek adománylevelei. Ha ezeket nem írod alá, tönkreteszlek, mondom.
SALAMON

Lássuk.

VID

Felséged arra számít, hogy én most megsértődöm, és elfutok az udvarból? Nem. Itt maradok, mostani hatalmamban. Ebben engem senki nem akadályozhat meg.

SALAMON

Így gondoltuk mi is. Szolgáld a békét, Vid ispán. Kérlek rá.

/csönd/

VID

A király „kér rá”…

SALAMON

Igen. Nem adom parancsba, vagy törvénybe. Feledve árulásodat, múltbeli tetteidet, a kincstárban ellenőrizetlenül végzett áldásos munkádat, amely nyomán kiválóan meggazdagodtál – mindezt feledve kérlek, Ispán, kérlek rá, hogy most szolgáld a békét. És engem.

VID

Felnőtt a kölyök…ez már nem a gyerekkirály hangja…Ezentúl félnem kell felségedtől?

SALAMON

Nem. Tőlünk nem kell félnie senkinek.

VID

Nem hiszek a békében. És benned sem hiszek, felség.

SALAMON

Úgy nehezebb lesz.

VID

Ma már történt egy kísérlet a megoldásra.

SALAMON

Igen, de túléltük.
VID

Géza rád fogja gyújtatni a templomot. Ma megérkezett a vár alá a katonai kísérete. Szigetvár felől érkeztek, ahonnan nem vártuk. Tűzmesterek vannak velük. Juditnak volt igaza, felséged feleségének. Valóban az ellenkező oldalról titokban érkeztek Géza emberei! A magányos hős lovagol Szekszárdról!
SALAMON

Ott is vannak kémeink…

VID

Mindenhol vannak.

SALAMON

Bízunk Gézában.

VID

Nincs fent minden esetben a szerencsecsillag, felség. Vagy tartsa maga mellett, Bátor Opos mellett ezt a pogány lányt is. Szüksége lesz rájuk.
/Elsiet./

SALAMON

Tetszik neked az a templom, Bátor Opos?

OPOS

Ereje van. Ennek a székesegyháznak ereje van, felség.

SALAMON

Méltó Isten házára.

OPOS

Mindenképpen.

SALAMON

Holnap a húsvéti szertartás első napja. A fény liturgiája. A tűz megáldása, Opos.

OPOS

Az szép lesz.

SALAMON

Maradj mellettem mindig.

OPOS

Az nem is lesz másképp, felség. Másképp…

SALAMON

…a király védtelen. Menjünk, lefekszem, és te őrködől. Többet nem lesz alvós éjszakád , Opos.

Negyedik jelenet
Székesegyház, főoltár. Mór tartja a misét a Fény liturgiája alkalmából. Ének szól. Megjelenik Salamon ünnepi ruhában, rajta Emese kabátja. Mór körül Anasztázia, Judit, Zsófia, Vid ispán, Géza herceg. Salamon lassan érkezik az oltárhoz. Anasztázia ölében a korona, most feláll, várja a fiát. Vid ispán arcán a harag. Bátor Opos a király mögött halad, megilletődve. Salamon az oltárhoz ér, letérdel. Mór fölé hajol, latinul megáldja a királyt. Anasztázia Salamon mellé áll. Mór int Gézának, aki szertartásosan Salamon mellé lép. Vid ispán most felugrik, elhagyja a helyszínt. Géza átveszi a koronát, feltartja, Mór latinul megáldja a koronát. Géza lassan Salamon fejére helyezi. Megszólal a húsvéti örömének. Mór latinul mondja a mise szövegét. Majd váratlanul furcsa hangok és fények. Tüzek ropogása. Mór felnéz, rémülten odasiet a királyhoz.

MÓR

Ég a bazilika! Mindenki hagyja el Isten házát! Mindenki!

Már csak a tűz fényei, és a ropogás, a szereplők kisietnek a helyszínről.

Ötödik jelenet

Király szálláshelye. Még halljuk messziről a tűz ropogását, pattogását. Salamon elkeseredetten ül a székén, körülötte Anasztázia, Judit, Zsófia, Bátor Opos. Érkezik Géza.

GÉZA

Leégett a püspöki palota is. Veszélyben a város, mindenki az oltásnál. Leég a város is, minél előbb el kell hagynunk ezt a helyet.
ANASZTÁZIA

Vid ispánt látták elmenni?

GÉZA

Vid ispánt látták kisietni a templomból. Majd lóra pattant, és elvágtatott. Nincs köze a tűzhöz. Közvetlenül nincs, megbízható embertől hallottam.

JUDIT

Ki gyújtotta fel a templomot?

ZSÓFIA

Vid ispán bárkit megbízhatott ezzel.
JUDIT

Tűzmesterekkel jöttél, igaz, Géza? Éjjel engedted be őket a várba 

GÉZA

Honnan veszed ezt?

JUDIT

Tegnap az alsó őrtoronyban voltam.

ANASZTÁZIA

Mit kerestél ott?

JUDIT

Amit máskor, más őrtoronyban éjjel. És rendszerint meg is találtam.

GÉZA

Te kurválkodni jársz? A király felesége? És neked van itt még szavad? Salamon, azonnal vitesd innen!

ZSÓFIA

Miért nem mondod meg nekik, Géza? Éjjel beengedted a tűzmestereket. Reggel én is láttam közülük párat a városban.

GÉZA

Pár emberem bejött, mert hűvös van a falakon kívül. Fáztak. De nem gyújtok fel templomokat! Én hiszem az Istent, hiszek Isten házában! Nem gyújtom fel!

ZSÓFIA

Vid ispán is beszélt reggel emberekkel titokban, a bazilika mögött! Én is láttam a szállás ablakából!

ANASZTÁZIA

Ki tudja, kinek ír majd jelentéseket…

JUDIT

Vid nem lehetett, tegnap követ jött apámtól, írást hozott, a német udvarban öcsém vette át a hatalmat, és közölte Viddel, addig van ő is életben, míg Salamon, Anasztázia, és én a hatalomban.

GÉZA

Attól még felgyújthatta, és átáll Lászlóhoz, vagy valamelyik más trónkövetelőhöz. A pogányok is lehettek, nem?

ANASZTÁZIA

Azok már nem. Azokat apád elintézte.

GÉZA

Apám összehívatta a törzsi vezetőket, hogy a békességet keresse a régiek és az újak között!

ANASZTÁZIA

És közben felgyújtatta az otthon maradtak házait, megölette az asszonyokat és gyerekeket…

GÉZA

Apám soha nem tett volna ilyesmit!!!!!!

ZSÓFIA

De tett, pár menekülőt még apám is befogadott közülük.

GÉZA

Ne merészeld gyalázni apámat!

ZSÓFIA

Sok mindent nem tudsz még róla. Majd ha egyszer megpróbálsz kedves lenni velem, lehet, hogy elmondok mindent.

GÉZA

Semmit sem akarok tudni! Csak azt, ki gyújtotta ránk a templomot?

ANASZTÁZIA

Ezt már nem tudjuk meg soha.

/Váratlanul megszólal az eddig hallgató Salamon/

SALAMON
A tűz jel. A fényliturgia napján, a tűz megáldása közben érkezett. Leégette azt, ami eddig körülvett bennünket. Nem hogy öljön, hogy figyelmeztessen. És tisztítson. Figyelmeztessen, hogy nem lehet tovább úgy élni, ahogy éltünk. Hogy megerősítsen bennünket abba, a béke, és a kiegyezés nélkül nincs utunk tovább.

/csönd./

SALAMON

A dukátus létrejött. Add a kezed, Géza herceg.

Géza nyújtja a kezét, Salamon is az övét.

GÉZA

Apáinkért, és a jövendő magyarjaiért.

SALAMON

Apáinkért, és a jövendő magyarjaiért.

/Érkezik Mór püspök, hoz egy lepedőbe csavart testet, Emese holtestét. Mór láthatóan meg van rendülve, de tarja magát./

MÓR

A bazilikában lehetett elbújva. Fent, az oszlopok mögött. Gyorsan jött a tűz, a tetőn kezdte, ott, ahol ő lehetett. Nem kell már gondoskodnod róla, király. Gondoskodott róla az, aki a tüzet okozta.

SALAMON

Kabátot vart nekem. Lélekkel.

MÓR

A bazilika két ajtaja között találtuk meg. Menekülni akarhatott. Ott égett meg, a két ajtó között.

/csönd, Salamon nézi a lepedőbe csavart testet./

SALAMON

Két ajtó között… Tedd le őt elém, Mór püspök.

/Mór leteszi a testet a király elé./

SALAMON

Menjetek, készüljetek az útra.

/Senki nem szól, elindulnak kifelé./

SALAMON

Menjetek, mind.

/Bátor Opos kivételével kimennek. Salamon észreveszi Opost./

SALAMON

Azt mondtuk, mindenki.

OPOS

Maradok, felség. Király nem marad védtelen.

/Megáll a kijáratnál. Salamon ismét a testet nézi. Lassan letérdel mellé./

SALAMON
Ave Maria, gratia plena, 
Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus, 
et benedictus fructus ventris tui, Jesus. 
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis, 
peccatoribus, nunc, et in hora mortis nostrae. Amen.
Ave Maria, gratia plena, 
Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus, 
et benedictus fructus ventris tui, Jesus. 
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis, 
peccatoribus, nunc, et in hora mortis nostrae. Amen.
/már csak halkan ismételgeti az imát. Bátor Opos áll, néz előre./
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